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Аңдатпа. Түркі әлемінде шығыс тілдері мен мәдениетіне деген қызығушылық қай 
кезде де болғаны анық және  қазіргі кезеңге дейін бәсеңдеген емес. Бұл мәселені зерттеу 
әлі де жалғасын таба бермек. Алайда түркі халықтарының да тілі мен мәдениетінің шығыс 
елдеріне тигізген ықпалы аз болған жоқ. Демек, мәселенің екінші қыры аз зерттелген, 
тіпті қазіргі ғылыми парадигмалар тұрғысынан зерттелмеген десе де болады. 

Ендігі жерде тілдік және мәдени қарым-қатынастың бір жақты болмайтынын, екі 
жаққа да әсері болатынын дәлелдеудің, түркілердің өздерінде сақталмаған байырғы 
элементтерді өзге шығыс тілдерінен іздеудің қажеттігі туды.

Түйін сөздер: түркі әлемі, шығыс мәдениеті, арабтар мен парсылар, мәдени-тарихи 
байланыс, түркітану, түркизм.

 ِ الملخََّص: من الواضح أنَ الاهتمام باللغُات والثقَافات الشَرقيةَ كان دائمًا حاضرًا في العالم الترُكي�
ولم تضعف حتىَ اليوم. ولا يزال هذا الموضوع موضع اهتمام الباحثين. ومع ذلك، فإنَ تأثير لغة وثقافة 
الشُعوب الترُكيةَ على بلدان الشَرق لم يكن ضئيلًا. وبالتاَلي، فإنَ الجانب الأخر من القضيةَ لم يبُحث بشكل 

كافٍ، بل يمكن القول إنهَ لم يدُرس بعد وفقاً للمنظورات العلميةَ الحديثة.  
ِ الآن إثبات أن العلاقات اللغُويةَ والثقَافيةَ ليست أحاديةَ الجانب، بل لها تأثير  لقد أصبح من الضَروري�
متبادل. كما بات من المهم�ِ البحث عن العناصر القديمة التَي لم تعد موجودة في الثقَافات الترُكيةَ الحاليةَ 

ضمن اللغُات الشَرقيةَ الأخرى.  
الثقَافيةَ والتاَريخيةَ،  الشَرقيةَ، العرب والفرس، العلاقات  الثقَافة  الترُكيُ،  العالم  المفتاحيةَ:  الكلمات 

راسات الترُكيةَ، التتَريك. الد�ِ

Abstract. It is clear that the interest in Eastern languages   and cultures in the Turkic world 
has always existed and has not diminished to this day. The study of this issue will continue. How-
ever, the language and culture of the Turkic peoples also had a significant impact on the eastern 
countries. Thus, the second aspect of the problem is poorly understood, even in the context of 
modern scientific paradigms. Now there is a need to prove that linguistic and cultural relations 
are not one-sided, but to influence both sides, and to look for ancient elements in other Eastern 
languages, which are not preserved in the Turks themselves.

Keywords: turkic world, eastern culture, arabs and persians, cultural and historical ties, 
turkology, turkism.

Аннотация. Интерес к восточным языкам и культурам в тюркском мире существовал 
всегда и не ослабел до сегодняшнего дня. Исследование этого вопроса продолжается. 
Однако язык и культура тюркских народов также оказали немалое влияние на страны 
Востока. Таким образом, вторая сторона этого вопроса недостаточно изучена и, можно 
сказать, не исследована с точки зрения современных научных парадигм.

Теперь необходимо доказать, что языковые и культурные связи не являются 
односторонними и оказывают влияние на обе стороны. Также возникла необходимость 
искать древние элементы, не сохранившиеся у самих тюрков, в других восточных языках.

Ключевые слова: тюркский мир, восточная культура, арабы и персы, культурно-
исторические связи, тюркология, тюркизм.
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Кіріспе 
Тiлдiк өзгерiстердiң нақты себептерi 

зерттеушiлердi баяғыдан-ақ қызықтырып 
келедi. Осы күнге дейiн тiл теориясында 
бұл сала ең күрделi, қарама-қайшылығы 
мол мәселелердiң қатарына жатады. Осы 
бiр қиын түйiндi шешуде тiлдiк өзгерi-
стер себептерiн iшкi және сыртқы себеп-
тер деп бөлу маңызды қадам болды.

 Тiлде тiлдiк жүйе элементтерiнiң 
өзара әсерiнен немесе сөйлеушiнiң сана-
сы мен еркiнен тыс тiлдiк iшкi үдерістер 
нәтижесiнде алуан түрлi өзгерiстер болып 
жатады. Мұндайда тiл дамуының iшкi 
факторлары iске қосылады. Бiрақ кейде 
тiлдiк өзгерiстерге халықтың тiлiнен тыс 
себептер де, әлеуметтiк қарым-қатына-
стар, экономика мен мәдениеттiң дамуы, 
т.б. түрткi болды. Мұндай факторлар сы-
ртқы факторлар деп аталады.

 Тiлдiк өзгерiстерге себеп болатын 
осындай факторлардың бiрi – бiр тiлдiң 
өзге тiлмен қарым-қатынасқа  түсуi. Тiл-
дердiң өзара қарым-қатынасы – лингви-
стикалық, психологиялық, әлеуметтiк, 
этнотарихи, т.б. факторларға байланысты 
құбылыс.

 Тiл әдетте қоғам өмiрiнiң әлеумет-
тiк-экономикалық жағдайын көрсетедi. 
Тiлдiң өзi, сондай-ақ онымен байланы-
сты коммуникативтiк қатынастар сол 
уақытқа дейiн болған жағдайлар мен 
оқиғалардан келiп шығады және өз бой-
ында болашақ дамудың элементтерiн 
сақтайды. Әрбiр қоғамдық-экономика-
лық формацияға тiлдiк тоғысулар мен 
олардың өзара бiр-бiрiне әсерi, тiлдердiң 
қатар өмiр сүру формалары, қостiлдiлiк 
және көптiлдiлiк сияқты ерекше жағдай-
лар тән. Сондықтан тiлдiк қарым-қатынас 
заңдылықтарын нақты әлеуметтiк-тарихи 
контексте зерттеу қажет.     

Әдістеме. Бұл мақалада зерттеу ма-
териалы ретінде араб тіліне енген түркі 

сөздері қарастырылды. Олар Баранов 
Х.К. Арабско-русский словарь. – М.,1970, 
Арабско-русский словарь сирийского ди-
алекта. – М.,1978, Englich arabik manual 
for self Studu. – Cairo, Коршунова Я.Б., 
Шахбаз А.С. Арабско-русский учебный 
разговорник. – М.,1983., Ал-Джабар-
ти Абд ар-Рахман. Египет под властью 
Мухаммада Али (1806-1821). – М.,1963, 
Оңдасынов Н.Д. Арабша-қазақша түсiн-
дiрме сөздiк. – Алматы: Мектеп, 1984, 
Гордлевский В.А. Избранные сочине-
ния. – М.,1961, Пумпян Г.З. Отражение 
русских и украинских реалий в «Пу-
тешествии патриарха Макария Антио-
хийского». В сборнике статей «Россия и 
арабский мир». – Санкт-Петербург, 1991 
сияқты араб тілінің түсіндірме сөздіктері-
нен, екі тілді арбша-қазақша, арабша-о-
рысша, арабша-ағылшынша сөздіктер-
ден, араб тілінің диалектілер сөздігінен 
және түрлі әдеби кітаптардан алынды.

Салыстырмалы-тарихи, әлеуметтік 
лингвистика, этнолингвистика, когни-
тивтік лингвистика, компаративистика, 
диахрондық, синхрондық зерттеу әді-
стері қолданылды.  

Талқылаулар мен нәтижелер. Тiл-
дер өзара қарым-қатынас жасай отырып, 
бiрiн-бiрi байытады. Бұл үдерістi зерттеу 
тiлдер дамуының заңдылықтарын ашуға, 
олардың құрылыс ерекшелiктерi мен 
болашақта тiлдер дамуының келешегiн 
анықтауға мүмкiндiк бередi.

  Тiлдiк қарым-қатынас туралы ға-
лымдар түрлiше пiкiр айтады. Мысалы, 
Ю.Д. Дешериев «тiлдiк қарым-қатынас» 
дегендi екi немесе одан да көп тiлдiң 
немесе диалектiнiң бiр-бiрiне ықпалы, 
бiр-бiрiне енуi, бiр тiлдiң өзге тiлдерден 
түрлi тiлдiк фактiлердi қабылдауы, сон-
дай-ақ түрлi кезеңде болған тiлдiк қа-
рым-қатынас нәтижесi деп түсiнедi (Де-
шериев, 1966: 98).
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  Ал  В.Ю. Розенцвейг «тiлдер қа-
рым-қатынасы және тiлдердiң өзара 
ықпалы» және «тiлдiк тоғысу» ұғымда-
рын тең қояды (Розенцвейг, 1963: 59). Бұл 
пiкiрге Е.М. Верещагин де қосылады. Ол 
«тiлдердiң өзара ықпалы», «тiлдiк қа-
рым-қатынас», «тiларалық тоғысу», «тiл-
дердiң өзара қарым-қатынасы» сияқты 
терминдердi синонимдер деп санайды 
(Верещагин, 1969: 55-56).

  Т.П. Ильяшенко: «Тiлдiк қарым-қа-
тынас дегенiмiз – тiлдiк тоғысудың нәти-
жесi», – деген пiкiр айтады (Ильяшенко, 
1970: 29). 

  Тiл бiлiмiнде тiлдiк тоғысу терминiн 
алғаш қолданған А. Мартине болды. Бұл 
термин У. Вайнрайхтың «Языковые кон-
такты» атты кiтабы жарыққа шыққаннан 
кейiн кең етек алды.

 Орыс тiл бiлiмiнде бұл мәселемен 
И.А. Бодуэн де Куртенэ, Л.В. Щерба, Е.Д. 
Поливанов, Л.И. Баранникова, Б.А. Сере-
брянников, т.б. ғалымдар айналысты.

 Қазақстанда бұл тақырыпқа қалам 
тартқан ғалымдар – А.К. Ақбердина, Р.М. 
Бутина, А.Е. Карлинский және т.б. 

  У. Вайнрайх тiлдiк тоғысулар би-
лингвизм, яғни қостiлдiлiк жағдайын-
да болады десе (Вайнрайх, 1979: 9), ал 
Т.П. Ильяшенко тiлдiк тоғысудың аясын 
бұлай тарылтуға болмайтынын, тiлдiк 
тоғысулар, яғни тiлдiк қарым-қатынас 
тек қостiлдiлiк негiзiнде ғана емес, сон-
дай-ақ әдебиеттер, көркем және аударма 
әдебиеттер арасындағы қарым-қатына-
стар негiзiнде де болатынын айтады.

  Тiлдiк қарым-қатынас әртүр-
лi жағдайда бола бередi. Құрылысы 
жағынан бiрдей туысқан тiлдер немесе 
құрылысы басқа өзге тiлдер арасында да 
тiлдiк қарым-қатынас орнауы мүмкiн.

  Тiлдер қарым-қатынасы кезiндегi 
маңызды үдеріс –  әдебиеттерде дәстүр 
бойынша кiрме сөздер деп аталатын 
бөтен тiлдiк элементтердiң бiр-бiрiне 

енуi.  Сөз ауысу сөйлеу мәдениетi, тiл-
дiк норма мәселелерi қатарынан маңыз-
ды орын алады. Бiр тiлден екiншi тiлге 
енген кiрме сөздердi әдетте екi топқа 
бөледi. Бiрiншiсi – ассимиляцияға ұшы-
раған сөздер, екiншiсi – ассимиляцияға 
ұшырамаған сөздер. Бiрiншi топты атау-
да «кiрме сөздер» (заимствование) деген 
термин қолданылса, екiншi топты «ше-
телдiк сөздер» (иностранные слова) деп 
атау орын алған.

  Кiрме сөздер – тарихшы үшiн ха-
лықтың өткен өмiрдегi мәдениетiн, эко-
номикасын, тарихының кейбiр тұсын то-
лық әрi тереңiрек ашып көрсететiн құнды 
материал. Олар бiр халықтың екiншi бiр 
халықпен қарым-қатынасы қандай болға-
нын анықтауға мүмкiндiк бередi.

 Шартты түрде культурологиялық  
аспект деп аталған бұл аспектiден басқа 
тiлдiк аспект те бар. Бұл аспектiде кiрме 
сөздер мәселесiнiң маңызды деп сана-
латынының басты себебi – оның тiлдiң 
сөздiк қорын байыту арқылы тiлдi жетiл-
дiрудiң басты тетiгi деп саналуында. Кiр-
ме сөздер – тiл құрылысын әрi қарай  да-
мытушы факторлардың бiрi.

  Әрбiр нақты тiлдiң лексикасы сол 
тiлде сөйлеушi халықтың өмiр салты-
ның тiкелей көрсеткiшi. Халықтың ша-
руашылық, экономикалық, ғылыми және 
мәдени өмiрiн және олардың дамуын 
көрсете алмайтын грамматика мен фо-
нетикадан оның басты айырмашылығы 
осында.

 Фонетикалық немесе граммати-
калық жүйелерге қарағанда құрылысы 
жағынан лексика жүйесi – ауысулар үшiн 
ең ыңғайлы сала. Сондықтан лексикалық 
ауысулар себептерiн зерттеу барысында, 
алдымен, сөйлеушiнi өз тiлiне бөтен тiл-
дiң сөздерiн қабылдауға мәжбүр ететiн 
себеп не екенiн бiлу қажет.

 Н.А. Козина мен Т.В. Лигута сөй-
леушiнiң өз тiлiне басқа тiл элемент-
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терiн қосып сөйлеуiнiң себептерiн былай 
түсiндiредi:

1. өз сөйлеу тiлiн ерекшелеу, өзгеге 
ұқсамауға тырысу;

2. шетелдiк сөздердi қолданып сөй-
леу, сол бөтен тiлдi    меңгерудiң бiр ке-
зеңi деп танылуы;

3. сөздер ағынында бiр сөздi бөлiп, 
ерекшелеп көрсету, соған көңiл аударуға 
ұмтылу;

4. шетелдiк сөздi өз тiлiнiң сөзiне 
қарағанда әлдеқайда көркем, айшықты 
деп санауы;

5. тiлде бөтен сөздiң кең қолда-
нылуы, көп таралуы;

6. өз тiлiнде лайықты балама бол-
мауы немесе лезде ондай баламаны таба 
қоюдың қиындығы (6, 36-б.).

Көрiп отырғанымыздай, бөтен сөз-
дердi қолданудың бiрқатар лингвистика-
лық және психологиялық себептерi бар 
екен. Бөтен сөздi қолдану – коммуника-
цияның белгiлi бiр қажеттiлiктерiн қа-
нағаттандыру үшiн тiлдiк нормадан сана-
лы түрде ауытқу.

  Кiрме сөздер нелiктен пайда бол-
ды? Бұл құбылыс әртүрлi халықтың қа-
рым-қатынасы кезiнде пайда болатын 
жаңа ұғымдар мен заттарды атау үшiн 
қажет деп түсiндiрiледi. Бұл көп жағдай-
да шындыққа сай келедi. Жиi қабылдана-
тын сөздер қатарына географиялық ата-
улар, адам есiмдерi, азық-түлiк, өсiмдiк, 
жан-жануар атаулары, т.б., яғни сөз алы-
нып отырған халықтың өмiр-салтын көр-
сететiн сөздер жатады.

      Кiрме сөздер дене мүшелерiне 
де қатысты болуы мүмкiн. Сөз қабылдау 
үдерісiнiң өзiне келетiн болсақ, зертте-
ушiлер, бөтен сөздi қабылдаушының қа-
былданып отырған тiлдi бiлуi мiндеттi 
емес екенiн айтады. Лексикада кiрме сөз-
дердiң өте мол болуының себебi осы деп 
түсiндiрiледi.

 Тiлдiк қарым-қатынасты ұлғайтуда 
екi тiлдi қатар меңгерген адамның да рөлi 
зор.

 Бiр тiлде ғана сөйлейтiн адам сөздiк 
қорын толықтыруда тек өз халқының лек-
сикалық материалдарына және өзiнен 
бұрын қолданылған кiрме сөздерге сүй-
енсе, екi тiл бiлетiн адамның лексикалық 
инновациясының тұрақты көзi ретiнде 
тағы бiр тiл тұрады. Екi тiлде сөйлейтiн 
адамның өз сөздiк қорын толықтыру қа-
жеттiлiгiнiң себептерi: 1) зиянды омоно-
мияның болуы; 2) синонимдi қажетсiнуi; 
3) белгiлi бiр ұғымды атау үшiн жеңiл әрi 
жиi айтылатын сөздiң болмауы; 4) сы-
ртқы әлеуметтiк-мәдени себептер. Соған 
орай екi тiлде сөйлейтiн адам бiр тiлде 
сөйлейтiн адамға қарағанда жаңа заттар-
дың бөтен тiлдегi атауларын қабылдауға 
бейiм тұрады, өйткенi жаңа мәдениетпен 
танысу жаңа сөздермен танысуға себеп 
болады.

 Егер басқа тiлдiң әлеуметтiк маңы-
зы күштi болса, онда адам сол тiлден 
ауысқан сөздердi қолдануға тырысады, 
сол тiлдi бiлу арқылы өзiнiң белгiлi бiр 
әлеуметтiк статусқа  ие екендiгiн көрсет-
кiсi келедi. Мысалы, кезiнде араб зиялы-
ларының арасында  түрiк тiлiн бiлудiң өзi 
биiк мәдениеттiң, зор бiлiмпаздықтың 
белгiсi болған. Арабтарда «Түрiкше бiл-
меген – Алладан қорықпаған» деген мә-
тел сөз де болған (Рүстемов, 19812: 11).

  Тiлдiң нелiктен бөтен сөздермен 
толығатынын, оның себебiн В.А. Горд-
левскийдiң сөзiнен байқауға болады. Көп 
бiлетiндiгiн көрсеткiсi келген саудагер 
сатып алушыларды түрiктiң «бирун» (по-
жалуйте) «буйырың» сөзiмен шақырады.

 Ал түрiк тағамын жақсы көретiн  
кейбiр шенеунiктер араб тiлiн түрiк 
тағамдарының    атымен байытты. Мы-
салы,  «йабрақ» – жүзiм жапырағына 
орап пiсiрген ет пен күрiш. Тiптi ас да-
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ярлаушыны да  олар түрiкше «асши» деп 
атайды.

 Ал шенеунiктердің әйелдерi үй тұр-
мысына қажеттi сөздердi айтып, таратып 
жүрдi.

  Кеңселерде баяу ойлайтын, кейбiр 
сөздердi аударып әуре болып жатпай-ақ 
Ыстанбұл кеңселерiнiң дайын штам-
пымен жаза беретiн шенеунiктер отырды. 
Барлық лауазым аты Түркияның кеңсе  
қағаздарында жазылуы бойынша аталды.

 Бiр қарағанда түкке тұрмайтын факт 
– моданың өзi де тiлдi байқаусыз-ақ қа-
жетсiз, артық неологизмдермен толты-
рып жiберуi мүмкiн. Бiр кездерде Кон-
стантинопольда болған қарт арабтың 
Дамаскiде өз сөзiне түрiк сөздерiн қосып 
сөйлеп мақтанып тұрғаны есiмде. Мы-
сырда қызметшi өз қожасына «Әпендiм» 
деп қана сөйлейтiн болған (8, 145-б.).

 Өз тiлiнде сол ұғымдардың атауы 
бола тұрса да бөтен атаумен атау өмiрдiң 
әр саласына орын алған.

 Лексикалық ауысулар көбiнде не аса 
қажет болған кезде, не қабылдаушы ха-
лық басқа тiлге өте-мөте қызыққан кезде 
болатынын айттық. Бiрақ жаңа заттарды 
атау үдерісiндегi сөздiктiң бiрдей еместi-
гi лексикалық инновацияның жалғыз 
көзi емес. Бұл үдеріске, сондай-ақ тiлдiң 
бiрқатар iшкi факторлары да әсер етедi. 
Олардың бiрi – сөздiң күнделiктi сөйлеу 
тiлiнде жиi кездеспейтiндiгi. Жиi қолда-
нылатын сөз еске тез түседi, сондықтан 
тiлден берiк орын алады. Ал жиi қолда-
нылмайтын сөз ұмытылуға бейiм болады 
да, оның орнына басқа тiлден алынған, 
айтуға жеңiл сөздер көп қолданылады. 
Мысалы, араб тiлiндегi ра исиййун – 
«главный» сөзiнiң орнына түркiнiң бас 
сөзi көп қолданылады. Мысалы, башд-
жауйш – басшәуiш, башмухандис – ба-
синженер, баштамурджийй – аға сани-
тар, т.б.

      Лексикалық ауысуларға себеп бо-
латын тiлдiк iшкi факторлардың екiншiсi 
– тiлде зиянды омономияның болуы. Мы-
салы, лаухун сөзі тақта, терезе, пластинка, 
плакат деген сөздердi бiлдiредi. Түсiнiктi 
болуы үшiн ол сөзге анықтауыш сөз  қо-
сып айтуға мәжбүр болады. Жазу тақта-
сы деп айту үшiн    тақта сөзiне жазу сөзiн 
қосып жазу керек болды, сондықтан ара-
бтар түркiнiң тақта сөзiн пайдаланған.

  Қажеттiлiктен ауысқан сөздер не-
гiзiнен сол ауысқан тiлде жоқ жаңа заттар 
мен ұғымдарды бiлдiретiн болып келедi. 
Мысалы, бастарматун – сүрленген ет  
деген сөз. Араб елiнде мал аз өсiрiледi, ал 
күннiң ыстығына байланысты еттi сүрле-
мейдi. Сүр ет – арабтар үшiн жаңа ұғым. 
Қауурма – қуырма, қуырдақ сөзi араб елi-
не даласы кең, малы көп түркi елiнен кел-
ген жаңа тағамның атауы ретiнде енген. 

Алайда сөздердiң ену жайы әрқашан 
бұлай бола бермейдi. Кiрме сөздердiң 
өзiмен бiрге жаңа ұғымдарды ала келуi 
әр уақытта  шарт емес. Кейде олар қабыл-
даушы тiлде бiртектес ұғымды бiлдiретiн 
сөздермен бiрге қатар өмiр сүредi. Мұн-
дай жағдайда кiрме сөз бен төл сөз өзара 
синонимдiк қатынасқа түседi.

Синонимдiк қатарды құраушы сөздер 
бiр-бiрiмен мағыналық жақтан жақын, 
өзара мәндес болуымен бiрге, барлығы-
ның бiр сөз табына қатысты сөздерден 
жасалуы шарт. Белгiлi бiр синонимдiк 
қатардың жасалуы үшiн оның құрамына 
енетiн сөздердiң барлығы да не бiрыңғай 
зат есiм сөздерден, не бiрыңғай сын есiм 
сөздерден немесе бiрыңғай етiстiк сөз-
дерден болуы керек. Синонимдiк қатар-
лар әр сөз табының құрамында кездеседi.

Әдетте тiл-тiлде мағыналары 
жағынан бiр-бiрiне тепе-тең синоним-
дер кездеспейдi, ал егер кездесе қалса, 
өте сирек ұшырасады. Синонимдес сөз-
дер өзара мәндес сөздер болғанымен, 
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олардың мағыналық жақтан қалай да бiр 
айырмашылығы бар. Синонимдес сөз-
дердiң өзара мағыналық жақындығын 
айқындаудан гөрi олардың бiр-бiрiнен 
мағыналық айырмашылығын айқындау 
әлдеқайда күрделi. Бұлай болатындығы 
мынадан: синонимдес сөздердiң бiр-бiрi-
нен мағыналық жақтан айырмашылығы 
көбiнесе сәл ғана нәзiк айырмашылық 
түрiнде болады да, мұның өзi бiрден 
ашық-айқын аңғарыла бермейдi. Бұл – 
бiр. Екiншiден, синонимдес сөздердiң 
бiр-бiрiнен өзара айырмашылығы қолда-
нылу ыңғайына қатысты стильдiк айы-
рмашылық түрiнде ғана болуы мүмкiн. 
Синонимдес сөздердiң мұндай белгілері 
стильде түрлендiре ажыратылып айтыла-
ды.

Жоғарыда айтылғандай, түркi тiл-
дерiнен араб тiлiне енген сөздер де сол 
тiлдiң байырғы сөздерiмен мәндес келiп, 
соның нәтижесiнде синонимдер жасала-
ды. Мысалы, балтатун – фаъсун – балта; 
байрақун – аламун-ту, жалау; бурғиййун 
– лаулабун – бұрғы деген синонимдiк қа-
тарлардың алдыңғы сыңары – түркi сөз-
дерi. Джиййун (-шы, -шi) жұрнағының 
зат есiмге жалғанып тудырған кәсіпті 
бiлдiретiн сөздердi санамағанда, 200-ден 
аса түркi сөздерiнiң араб тiлiнде сино-
нимi бар.

Зат есiмнен болған синонимдер өте 
көп. Оны жоғарыда айттық. Сын есiмнен 
болған синонимдер: хулуун  –  татли – 
тәттi; ахмару – қирмизи, (ал) – қызыл; на-
зифун – тазаһ –таза; қадим – иски – ескi; 
аъраджу – афсаъ – ақсақ.

  Етiстiктерден және үстеулерден 
болған синонимдер өте аз. Олар: хатама 
– басама- мөр басу; фатала – барама – 
бұрау; джауифа – баууаша – бос, қуыс 
болу; даджджа – даууаша – шулау, т.б.

     Үстеу синонимдер: сумма – сора, 
сонра – соңыра; би ихласин – аджиқ – 

ашық, тура; сатхиййан –  шила-била – 
шала-пұла, т.б.

 Сонымен, кiрме сөздер – тiлдер 
лексикасын байытудың өнiмдi жолдары-
ның бiрi десек, ол тiлдер қарым-қатына-
сы нәтижесiнде болатын құбылыс екенi 
белгiлi. Зерттеушiлер пiкiрiне сүйенсек, 
қазiргi уақытта дүние жүзiнде өзге тiл-
дермен қарым-қатынасқа түспеген, басқа 
тiлдерден сөз қабылдамаған тiл жоқ деп 
кесiп айта аламыз.

Әлемнiң өзге тiлдерi сияқты түркi 
тiлдерi де айналасындағы көптеген тiл-
мен қарым-қатынаста болып, әлi де бай-
ланысын жалғастырып отыр. Түркi тiл-
дерiнiң қазiргi уақыттағы және ертедегi 
басқа тiлдермен байланысын  зерттеу тек 
түркi тiлдерi тарихына ғана емес, басқа 
да көршi тiлдердiң тарихы үшiн ғылыми 
маңызы бар.

  Ғалым К. Мұсаев қазiргi түркi тiл-
дерiн байланысына қарай төмендегiдей 
топтарға бөледi:

1. алтай-сiбiр (Шығыс Түр-
кiстан) тiлдерi.  Олар негiзiнен моңғол, 
тұңғыс-маньчжур, палео-азиат, енисей, 
қытай (мүмкiн ежелгi жапон және корей) 
тiлдерiмен байланысқан;

2. иран,  индоарий  және араб тiл-
дерiмен  байланысқан ортазиялық тiлдер;

3. иберия-кавказ, армян, иран, сла-
вян (негiзiнен орыс) тiлдерiмен байла-
нысқан кавказ және қырым тiлдерi (Сол-
түстiк Кавказ және Закавказье);

4. фин-угор және орыс тiлдерiмен 
байланысқан Поволжье-орал тiлдерi;

5. грек, славян, араб және иран тiл-
дерiмен байланысқан Кiшi Азия және 
Балқан тiлдерi;

6. қазiргi туысқан түркi тiлдерiмен 
және орыс тiлiмен қарым-қатынастағы 
орталық тiлдер;

7. осы уақытта славян, молдова 
және литва тiлдерiмен қатысып отырған 
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изоляциядағы (қарайым және гагауз) тiл-
дер (Мусаев, 1984: 121-122).

 Аталған байланыстардың iшiндегi ең 
көп зерттелгенi – түркi-славян және  түр-
кi-моңғол байланыстары. Түркi-славян 
тiлдiк қатынастарына түркологтармен қа-
тар славистер, олардың iшiнде русистер 
көп көңiл бөлдi. Ал түркi тiлдерiнiң араб 
тiлiмен байланысы бұған керiсiнше жан-
жақты зерттеудi қажет етедi.

Араб тiлiне шеттен ауысқан лексика-
лық элементтердiң iшiнде түркi сөздерi 
көрнектi орын алады. Түркi сөздерiнiң 
араб тiлiне ауысуы талай-талай ғасыр-
ларға созылған күрделi үдеріс болды. Э. 
Наджиптiң айтуы бойынша, бұл үдеріс 
арабтар мен түркi тайпаларының тiке-
лей араласа бастаған 636-жылдардан 
басталады. Билiк құрудың ауыспалы 
кезеңдерiне (алдымен арабтардың түр-
кi халқына үстемдiгi, кейiннен қыпшақ 
мәмлүктерiнiң, олардан соң осман түрiк-
терiнiң араб халқын билеуi) орай сөз ауы-
сулары болып жатты. Бұл құбылыс VII 
ғасырдан ХХ ғасырға дейiн созылды.

 Бұл тақырыпқа В.А. Гордлевский 
«К вопросу о влиянии турецкого языка 
на арабский» атты шағын мақала жазған. 
Араб диалектiлерiндегi түрiк сөздерiн 
зерттеумен түрiк ғалымы Б. Айташ айна-
лысқан. 

  Араб тiлiндегi  түркi кiрме сөздерiн 
зерттеумен арнайы айналыспаса да, бұл 
мәселе туралы сөз етiп, қызығушылық  
бiлдiрген қазақ ғалымдары болды. Ара-
бша-қазақша түсiндiрме сөздiктiң ав-
торы, ғалым Н.Д. Оңдасынов:  «Араб, 
парсы тiлдерiне түркi елiнiң де ықпалы 
аз болған жоқ. Мәселенiң осы жағына 
қызығушылар iзденсе, араб-парсы сөздiк-
терiнен жүздеген түркi сөздерi  мен  оның  
элементтерiн  тауып  алады», – десе,  
(Оңдасынов, 1984: 3)  ғалым Л. З.  Рү-
стемов: «Араб тiлiнiң кезiнде Шығыс ха-

лықтары тiлiне тигiзген әсерi мол болға-
ны рас. Алайда бұл тiлдiк құбылысты 
сыңаржақты үдеріс ретiнде түсiнуге бол-
майды. Түркi тiлдес халықтардың тiлi де 
(соның iшiнде қазақ тiлi де) өз кезегiнде 
араб және парсы әдеби тiлдерiне едәуiр 
ықпал еткенi тарихи деректерден жақсы 
мәлiм», – дейдi (Рүстемов, 1982: 9).

 Түркiлер халық ретiнде арабтарға 
исламның ерте кезiнен-ақ белгiлi болған. 
Мұхаммед пайғамбардың: «Түркiлер 
сендерге тиiспейiнше, сендер оларға 
тиiспеңдер», – деген сөзiн IХ ғасырдың 
ортасында жазылған еңбектерiнiң бiрiн-
де араб жазушысы Абу Дауда мысал етiп 
келтiредi. Сол IХ  ғасырда өмiр сүрген 
араб ғалымы бағдадтық әл-Джахиз өз 
трактатында: «Түркiлер – отырықшылық 
өмiрге, бiр орында ұзақ тұрақтауға, өз-
герiссiз бiр сарынды өмiр ағысына шы-
дай алмайтын халық. Олар қозғалысқа 
жаралған. Оларға аң аулау, атқа салт мiну, 
сайысу, азық табу және басқа елдердi 
басып алу тәрiздi тынымсыз әрекеттер 
тән. Олардың басты қаруы – садақ. Түр-
кiлердiң мергендiгi соншалық араб са-
дағына бiр оқ салғанша, олар  онын атып  
үлгередi. Түркiлердiң төрт көзi бар, екеуi 
бетiнде, екеуi желкесiнде», – деп жазады 
(Қадырбаев, 1997: 128).

Түркі сөздерінің араб елдеріне қан-
дай жолмен жеткенінің тарихын қара-
стырайық. 1299 жылы Ноғай әскерлерiн 
Тоқты бастаған әскерлер тас-талқан етiп 
жеңгеннен кейiн Қара теңiз жағалаулары-
ның билеушiлерi Ноғайға жақтас ондаған 
мың қыпшақты құлдыққа сатты, Мысы-
рға жөнелттi. Түркi құлдары халифтер 
мен тектi мұсылмандардың жеке шару-
ашылық жұмыстарын атқаратын. Бертiн 
келе Орта Азиядағы құл базарларынан 
жасөспiрiм мәмлүктердi сатып алып, тәр-
биелеп, әскери дайындықтан өткiзетiн 
болды. Мұндай әскерлердiң жергiлiктi  
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халықпен байланысы жоқ болғандықтан, 
олар қала, далаларда болып жататын түрлi 
бас көтерулерге қатыспайтын. Бұлардан 
орталық өкiметтiң арқа сүйер күшi ретiн-
де халиф гвардиясы құрылды. Бiр әмiрдiң 
иелiгiндегi мәмлүктер хушдаштар деп 
аталды және сол әмiрдiң отбасы мүше-
лерi қатарына саналды (Смирнов, 1992: 
17).

Халифтерге түгелдей бағынышты, 
мемлекет қазынасынан айлық алатын 
гвардияшылар алғашында өз қызметiн 
ақтап жүрдi, бiрақ уақыт өте келе олар 
мазасыз және өте қауiптi элементке ай-
налды. Х ғасырда гвардияның күшейгенi 
соншалық, маңызды мемлекеттiк iстердi 
халифтер емес гвардия әскербасылары 
шешетiн болды. Олар өздерiне ұнамаған 
халифтердi орнынан алып тастап, өз та-
лаптарын орындайтын басқа халифтi 
таққа отырғызды.

ХI ғасырдың 60-жылдарында  Абба-
сидтер әулетiнен кейiн құрылған Фати-
мидтер империясы құлап, Төменгi және 
Орта  Египеттiң билiгi түркi гвардиясы 
қолбасшыларының қолына көштi. Осы 
жерде М. Қашқаридың мына сөзiн келтiре 
кетудi жөн көрдiк. «Мен Тәңiрдiң гүлден-
ген мемлекеттi түркiлердiң топырағында 
жаратқанын, өмiр бiлiктерiмен сол то-
пырақты ғажайып өрнектегенiн көрдiм. 
Тәңiр оларды түркiлер деп атап,  асқан 
сән-салтанатқа ие қылды. Дәуiрiмiздiң 
хақандарын солардан таңдап, замана 
құбылысының еркiн тiзгiнiн қолдары-
на ұстатты. Сан мыңдаған адамдарды 
басқартып, адалдық iстерiн қолдады. 
Олармен бiрге бiр сапта күрескендердi 
бек құрметтедi» (Қашқари, 1993: 9).

ХI ғасырдың соңында Сирияны түр-
кi билеушiлерi өзара бөлiсiп алды. Олар 
Дамаск, Халеб, Хомс, Антиохия сияқты 
iрi қалаларды биледi. Салах ад-Дин ди-
настиясы құраған Айюбидтер мемле-

кетiнiң құлауына әмiрлердiң өзара соғы-
сынан басқа, сол билеушiлердiң әскери 
саясаты да себеп болды.  Салах ад-Дин-
нiң кезiнде-ақ әскер iшiнде күрдтер мен 
әртүрлi түркi халықтарынан құралған 
уақытша бөлiмдердiң рөлi күштi бол-
ды. Сенiмсiз әскери бөлiмдерге қарсы 
Айюбидтер өздерiне берiлген, сенiмдi, 
сатылып алынған құлдар-мәмлүктерден 
әскери полктер құрды. Бәсекеге түскен 
билеушiлер бiр-бiрiнен асып түсу үшiн өз 
мәмлүктерiнiң санын көбейте түстi. Көп 
ұзамай-ақ мәмлүк әскерлерi өздерiнiң 
қолбасшысы Бейбарыспен бiрге франк 
корольдерiнiң бiрiккен күшiн және Сири-
яның екi әмiрiн жеңiп, одан кейiнгi жыл-
дары Иерусалим, Дамаск, Баалбек, Аска-
лон және басқа да көптеген қалаларды 
басып алды. Египетте  бiрiнен кейiн  бiрi 
мәмлүктердiң екi династиясы билiк құр-
ды. Олардың бiрiншiсi бахрлықтар деп 
аталған Айбек бастаған қауым едi. Мәм-
лүктердiң екiншi династиясы бурджиттер 
немесе шеркес мәмлүктерi деп аталды. 
Олардың денi грузиндер болды. 

 1250 жылы мәмлүк қолбасшыла-
рының бiрi Айбек айюбидтердi билiктен 
ығыстырып, өзi сұлтан атағын алды. Сол 
уақыттан бастап Египет пен Сирияны 
мәмлүктер династиясы XVI ғасырдың ба-
сына дейiн биледi. Мәмлүктер мемлекет 
тiзгiнiн қолына алғаннан кейiн өздерiне 
дейiн елдi билеп келген күрдтер әулетiн 
билiктен аластады. Мәмлүктердiң басын 
бiрiктiрiп, жеңiстерге жетелеген, күнi бү-
гiнге дейiн халық аузында аты аңыз бо-
лып қалған қыпшақтардың бiрi Аз-Захир 
Рукн ад-Дин Бейбарыс болды (Дербiсә-
лиев, 1982: 178-179).

 1291 жылы Сириядан ең соңғы 
крест тағынушы қуылған кезде Рим па-
пасы Жерорта теңiзiнiң шығыс жағала-
уындағы мұсылман елдерiне блокада 
жариялады. Блокаданың мақсаты Сирия 



ИСЛАМТАНУ ЗЕРТТЕУЛЕРІ Ғылыми журнал 
RESEARCH IN ISLAMIC STUDIES Scientific journal

2024 (02) 2№بحوث في الدراسات الإسلامية مجلة علمية
160

мен  Египеттi өмiрге аса қажеттi ағаш, 
темiр және құлдардан айыру едi. Ол 
уақытта араб елдерiне ағаш пен темiр не-
гiзiнен Түркиядан әкелiнетiн. Оңтүстiк 
Түркиядағы Тавр тауы сыңсыған ағашқа 
толы едi. Таулық түрiктер «тахтаджы-
лар» –тақтайшылар төмен бағаға тақтай 
дайындайтын. Арзан  теңiз көлiгi оны 
Анадолы порты арқылы араб  елдерiне 
жеткiзетiн. Мұндай кең ауқымдағы  сау-
даның христиан блокадасы нәтижесiнде 
тоқтап қалуы Түркияның да, Сирия мен 
Египеттiң де экономикасына керi әсерiн 
тигiздi. Эгей теңiзiндегi түрiк флотының 
күшеюi және мәмлүктердiң жаңа ұй-
ымдасқан түрiк князьдықтарына көз тiге 
бастауының сәйкес келуi кездейсоқтық 
емес едi. Батыстан крест тағынушылар 
мен шығыстан моңғолдар шабуылы қа-
уiп төндiрген кезде түрiктер мен арабтар 
ортақ жауларына бiрге қарсы тұру үшiн 
тығыз одақтасуы қажет екенiн сезiндi.

 Сол кезеңдегi мұсылман әлемiнiң 
ержүрек батыры Бейбарыс  түрiктерiмен 
бiрiге отырып моңғолдардан түрiк Ана-
долысын тартып алды және Түркиядағы 
исламның қорғаушы тiрегi болды.

 Осман мемлекетi алғашында түрiк 
князьдықтарының бiрi ғана болатын. 
Олар мәмлүк сұлтанын өздерiнiң одақта-
сы және қорғаушысы деп таныған едi.

 Жоғарыда айтып кеткенiмiздей, 
араб елдерiнде мәмлүктер билiк құрып 
тұрған кездегi экономикалық және саяси 
жағдайлар анадолылық түрiктер мен ара-
бтарды мәмлүктердiң қол астына бiрiгiп 
әрекет iстеуге алып келдi. Содан соң ХIII 
ғасырдың екiншi жартысында мұсылман 
әлемiндегi экономикалық және саяси 
жағынан ең құдiреттi Мәмлүк сұлтанаты 
Анадолыдағы жаңа Түркияның аяғынан 
тiк тұруына өз үлесiн қосты.

 ХVI ғасырдың екiншi онжылдығын-
да португалдықтар арабтарды Үндiстан 

мен Қызыл теңiз аралығындағы  сауда 
жолынан аластау мақсатымен араб са-
удагерлерiне шабуыл жасай бастады. 
Қажылыққа бара жатқан жолаушылар ке-
мелерi мен сауда кемелерiн басып алып, 
барлық тұтқынды өлтiрiп отырды. Ан-
далусиядан Үндi мұхитына дейiнгi араб 
жерлерi үнемi шабуыл астында болды, 
олардың жалғыз үмiтi османдықтар бола-
тын. Андалусия құлағаннан кейiн түрiк-
тер Тунис пен Алжирды өз бақылауына 
алды, өйткенi Испанияға қарсы күштi 
майдан ашу керек болды.

 Араб жерлерiнiң Осман империя-
сына бiрiгуi тек ислам тарихындағы ғана 
бетбұрыс кезең емес, сондай-ақ 1516-
1916  жылдардағы арабтар тарихындағы 
да бетбұрыс кезең болды.

Мәмлүктер билеп отырған араб ел-
дерiне XVI ғасырдың басында түрiктер 
шабуыл жасады. Месопотамияны басып 
алғаннан кейiн I Сәлiм сұлтанның әскер-
лерi Сирияны, Ливанды және т.б. елдердi 
басып алуға аттанды. Олар осы уақытқа 
дейiн Египет мәмлүктерiнiң билiгiнде 
едi.

 Бұрын мұсылман сұлтандарының 
iшiндегi бiрiншiсi болуға тек мәмлүк-
тердiң ғана хақысы бар едi, өйткенi олар 
Мекке мен Мединенi және қажылыққа 
барар  жолды күзететiн. Олар «Қасиеттi 
екеу» – Мекке мен Медине қызметшiлерi 
деген атаққа ие болатын. Мардж Дабик-
те мәмлүк сұлтанын жеңген  Сәлiм I 
мешiтте, көпшiлiктiң алдында бұл атақты 
қабылдап алды. Бұл  ислам әлемiндегi 
бiрiншi әрi басты билеушi және ислам-
ның қасиеттi жерлерiнiң иесi әрi қорға-
ушысы мәмлүк сұлтанының орнын басты 
деген сөз едi.

 Египеттi жаулап алғаннан кейiн-ақ 
түрiк сұлтанының билiгi Египетке бидай 
және басқа да азық-түлiк жағынан то-
лық тәуелдi Хиджаз аймағында да жүре 
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бастады. 1551 жылы түрiктер Триполидi 
басып алды.

 Осылайша, XVI ғасырда Ирақ, Си-
рия, Ливан, Палестина, Египет, Хиджаз, 
Алжир, Ливия, Тунис сияқты араб ай-
мақтары орасан зор Осман империясы-
ның құрамына кiрдi. Әкiмшiлiк жағынан  
араб  елдерi  көптеген  пашалықтар  не-
месе  уәләйәттарға,  ал олар  өз кезегiнде  
санжақтарға бөлiндi. Мәмлүктер мемле-
кет  билiгiнен  айырылса  да, бiраз  жер-
ге ие болып қалды. Олар сол жер үшiн 
түрiк сұлтандарына салық төлеп тұруға 
мәжбүр болды. Ол салықты Каирдегi 
түрiк пашасы  жинап, сұлтанға табыс етiп 
отырды.

 Iс жүзiнде мәмлүктер әлi де болса 
Египеттiң толық қожасы едi. Оларға I 
Сәлiм әртүрлi жеңiлдiк жасады. Олардың 
бiрi тiптi орнынан түскен немесе қызмет 
уақыты аяқталған жергiлiктi әкiм кетiп, 
орнына жаңа тағайындалған әкiм келген-
ше билiктi қолында ұстайтын. Әкiмдер 
Ыстанбұлда тағайындалып, сол жақтан 
жiберiлетiн болған. Мәмлүктердiң ықпа-
лының қайта күшейгенi соншалық, түрiк 
пашасына мәмлүк бейлерiнiң көңiлi тол-
маса орнынан алып тастауға шамалары 
жеткен. Тек Мұхаммед Әлидiң кезiнде 
1808 жылы мәмлүктерден алдымен жер, 
соңынан саяси билiк те тартып алынды. 
1811 жылы мәмлүктер билiктен толық  
айырылды.

  Араб елдерiнiң экономикалық 
дағдарысқа ұшырауына байланысты ендi 
мәдени, әдеби өмiр бiрте-бiрте ұйқы құ-
шағына көмiлдi. Араб тiлiн түсiнбеген 
моңғолдар көзi ашық, көкiрегi ояу аза-
маттарды қуғынға алса, түрiктер араб 
елдерiне ресми тiл ретiнде түрiк тiлiн қа-
былдатты.

 Мемлекеттiк билiк басына түрiктер 
отырғаннан кейiн түрiк сөздерiнiң ағыны 
тiптi күшейе түстi. Түрiк сөздерiн барлық 

жерде әскери тап айтып, таратып жүрдi.
 Түрiктер тiптi IХ ғасырда-ақ Бағдат-

та мыңдап қаптап кеткен болатын. Жал-
пақ беттi, түз өмiрiне дағдыланған түрiк-
тер жоғары талғамды қала тұрғындары 
– арабтарға жат едi, сондықтан арабтар 
түрiктердi жек көрдi. Бағдаттың патша 
сарайындағы аббасид Ибрагим ибн Мах-
ди түрiкше сөйлейтiн, ал Мустаин халиф-
тың уәзiрi Утамыш түрiк едi.

 Тiлдi түрiктендiру түрiктер жаулап 
алған халықтардың бәрiне ортақ жай едi. 
Түрiк әкiмдерi араб халқына өтiнiш, ары-
здарын араб тiлiнде жазып әкелуiне тый-
ым салды.

 В.А. Гордлевскийдiң айтуынша, 
Дамаскiнiң араб диалектiсi таза күйiнде 
қалса, Мосул мен Бағдатта, сондай-ақ 
шет жақта, шығыс шекарада қоны-
станған араб тайпаларында араб тiлi түр-
кi сөздерiмен араласқан. Бұл орынды да, 
өйткенi түрiктердiң ғасырларға созылған 
өктемдiгiнен тiл тазалығын сақтап қалу 
қиын едi.

 Арабтар бәдәуилер мекендеген Тигр 
өзенiнiң оң жақ жағалауын түрiктерше 
«Қаршы яқа»  деп атаған. Әуестiктен, 
болмаса өздерiне мақтаныш көргендiктен 
бе әйелдер өз тiлдерiне түркi сөздерiн жиi 
араластыра сөйлеген, шетел сөздерi олар-
дың құлағына жағымды болған.

 Араб тiлiн зерттеп қадағалаушы-
лар Бағдаттағы араб тiлiнiң шұбарлығын 
«түрiк тiлiнiң түзеуге келмейтiндей етiп 
қалдырған iзi» деп атап көрсеткен. Тари-
хи деректерге қарағанда араб дiлмарлары, 
әскербасылары мен сол дәуiрдiң оқымы-
стылары бұл тiлдi жақсы меңгерген. Со-
лардың  бiрi – әйгiлi тарихшы әл-Айни.

 Осман империясының батыс шека-
расынан Алжир, Мағрибке дейiн түрiк 
үстемдiгiнiң куәгерi болған сөздер жай-
ылып тарап жатты. Мұның бәрi түрiктер 
алып келген цивилизацияға тән едi, бұлар-
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дың көпшiлiгi әскери сөздер болатын, 
өйткенi арабтар қару-жарақтың аттарын 
да осы көршi халықтан қабылдаған едi. 
Шабуылдарын жеңiспен аяқтап, Жерорта 
теңiзiнiң қожасы болған түрiктерден ара-
бтар соғыс техникасы – қару-жарақтар да 
алып отырған.

 XVII ғасырда Солтүстiк Америкаға 
сапар шеккен Мосул әулиесi Ильяның 
күнделiгiнде мынандай сөздер кездеседi: 
ильчи «елшi», улақ «жаушы», йедек «же-
тектегi ат», қонақ «аялдама». Ол Аме-
риканың өзiн түрiкшелеп Йани Дюнья 
«Жаңа Дүние» деп атайды (Гордлевский, 
1961: 143).

Қорытынды. Тiлдiк өзгерiстерге се-
беп болатын факторлардың бiрi – бiр тiл-
дiң өзге тiлмен қарым-қатынасқа  түсуi. 
Тiлдердiң өзара қарым-қатынасы – линг-
вистикалық, психологиялық, әлеуметтiк, 
этнотарихи, т.б. факторларға байланысты 
құбылыс.

Түркі әлемінде шығыс тілдері мен 
мәдениеттеріне деген қызығушылық 

қай кезде де болғаны анық және  қазіргі 
кезеңге дейін бәсеңдеген емес. Алайда 
түркі халықтарының да тілі мен мәдени-
етінің шығыс елдеріне тигізген ықпалы 
аз болған жоқ. Мәселенің екінші қыры аз 
зерттелген.

 Араб тiлiне шеттен ауысқан лекси-
калық элементтердiң iшiнде түркi сөздерi 
көрнектi орын алады. Түркi сөздерiнiң 
араб  тiліне ауысуы талай-талай ғасы-
рларға созылған күрделi үдеріс болды. 
Билiк құрудың ауыспалы кезеңдерiне 
(алдымен, арабтардың түркi халқына 
үстемдiгi, кейiннен қыпшақ мәмлүк-
терiнiң, олардан соң осман түрiктерiнiң 
араб халқын билеуi) орай сөз ауысулары 
болып жатты. Бұл құбылыс VII  ғасырдан 
XX ғасырға дейiн созылды.

Сонымен, араб тiлi өзге тiлдердiң 
лексикасын байытатын қайнар көзге айна-
луымен қатар, өз сөздiк қорын толықтыру 
үшiн басқа тiлдерден сөз қабылдап оты-
рған. Солардың бiрi түркi тiлi болғандығы 
зерттеу барысында анықталды.
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